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Thank you!
Thank  you  for  cho os ing  th is  H I G H O N E  product .
H I G H O N E  p r o d u c t s  a r e  c h o s e n ,  t e s t e d ,  a n d 
recommended by ELECTRO DEPOT, so you can be sure 
you  are  ge t t ing  a  top-qua l i t y,  easy- to-use  product 
tha t  won ’ t  le t  you  down. 
We ’re  conf ident  your  new dev ice  w i l l  be  a  p leasu re 
to  use  every  day !

Welcome to  ELECTRO DEPOT.
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Parts

Product overviewA

Aluminum soleplate

Temperature indicator

Steam trigger

Temperature dial

The first setting (70°C<T<120°C)

The second setting (100°C<T<160°C)

The third setting (140°C<T<210°C)

Maximum setting (170°C<T<225°C)

Iron

Thermal insulation stand

Unit base

Cord clip

Water tank

Filling aperture

Water tank handle
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Product overviewA

Product overview

Intended use

•	 Unpack and remove all labels from the unit except the nameplate. Please check that all 
parts are included and intact. If the unit is damaged or faulty, do not use it and take it to 
your retailer or after-sales service centre.

•	 Keep all packaging out of the reach of children. There is a risk of accidents if children 
play with packaging materials.

•	 This product is for domestic use only. It has not been designed for industrial or professional 
use.

•	 Any other use may damage the product or cause injury.

Specifications

Model: 987437 - STEAMBOOST-03.2

Operating voltage: 220-240 V ~, 50-60 Hz

Nominal power: 2000-2400W

Off mode power consumption: 0.3 W

The period after which the equipment reaches 
automatically off mode: N/A

Tank capacity: 1.2L

Steam pressure: 5 Bar

Protection class: II
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Product usageB

Before first use 

•	 Remove any sticker or protective foil from the soleplate. 
•	 Fill the water tank with water and heat up the iron at the maximum temperature, and 

then iron over a piece of damp cloth for several minutes for the purpose of removing any 
residue on the soleplate according to the section of “Steam ironing”. 

NOTE: 
•	 It is normal that strange odor comes out from the unit for the first use. This 

will cease after a short while.
•	 Some particles may come out of the soleplate when you use the iron for the 

first time. This is normal, the particles are harmless and stop coming out of 
the iron after a short while.

Filling aperture
Fill the water tank with water through the filling aperture. Make sure the water shall not 
exceed the maximum level of water tank.

Temperature dial
Turn the temperature dial to set the ironing temperature basing on the garment needs to be 
ironed. 

Temperature indicator
When the iron is heating up, the temperature indicator will light up. Once the iron has reached 
the selected temperature, it will extinguish. The temperature indicator will illuminate solidly 
during heating.  

Steam trigger
When the appliance is heated to the selected temperature and the temperature indicator 
will extinguish, press the steam trigger with a little force, the steam will be sprayed from 
the soleplate. When loosen the steam trigger, the appliance can only be used for dry ironing 
without steam.

Cord clip
When not in use, the power cord can be tied with a cable tie and the steam supply hose can 
be stored at the cord clips (see Fig.1 & Fig.2).

Fig.1 Fig.2
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Correct placement of iron on the thermal insulation stand 
When the iron is put on the thermal insulation stand, it must be placed on it correctly (see Fig.3).

Fig.3

Using your steam station

The appliance has two ironing ways. You can use dry ironing or steam ironing, the details 
refer to the following.

Dry ironing
1.	 Put the unit base on a stable and level surface.
2.	 Put the iron on the thermal insulation stand of unit base correctly (see Fig.3).
3.	 Connect the plug to wall outlet, and then turn the temperature dial to select your desired 

temperature setting, which is depended on the fabric of garment. Refer to “Ironing tips” 
and “Additional table” as below when select temperature.

4.	 And then the temperature indicator illuminates and the iron starts heating. 
5.	 When the temperature of soleplate reaches the selected temperature, the temperature 

indicator turns off, and you can start ironing now. 

WARNING: Never touch hot soleplate at any time before cooling down! 

Steam ironing
1.	 Put the unit base on a stable and level surface.
2.	 Grasp the water tank handle and then pull out the water tank horizontally, fill the water 

tank with water through the filling aperture and then replace the water tank well in position 
(see Fig.4). Make sure the water tank shall be pulled out horizontally when removing the 
water tank. You had better use purified water with less calcium particles. The maximum 
capacity of water tank is 1.2L, the water level shall not be exceeded the maximum level. 

Product usageB
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Grasp the water 
tank handle

Remove the water 
tank horizontally

Fill the water tank 
with water

Replace the water 
tank

Fig.4

3.	 Put the iron on the thermal insulation stand of unit base correctly (see Fig.3).
4.	 Connect the plug to wall outlet, and then turn the temperature dial to select your desired 

temperature setting, which is depended on the fabric of garment. Refer to “Ironing tips” 
and “Additional table” as below when select temperature.

5.	 And then the temperature indicator illuminates and the iron starts heating.
6.	 After one minute, the temperature indicator extinguishes, which indicates the soleplate 

temperature has achieved the selected temperature. And you can start ironing with 
steam now.

7.	 Press the steam trigger with a little force, the steam will be sprayed from the soleplate 
continuously, and then you can iron the garment with steam.

NOTE: There may be dripping water during spraying steam when the temperature 
is lower than that of the second setting. This is normal.

CAUTIONS: 
•	 Do not touch hot soleplate at any time before cooling down!
•	 Never direct the steam at people!
•	 Do not activate the steam function when the iron is placed on the unit base to 

avoid being scalded by steam. 

8.	 After ironing, remove the plug from the wall socket and the appliance will be turned off. 
But the soleplate is still hot, never touch it with hand, place it on the thermal insulation 
stand correctly until it cools down completely.

Ironing tips
•	 Always check first whether a label with ironing instructions is attached to the article. 

Follow these ironing instructions in any case.
•	 The iron heats up quicker than cooling it down, therefore, you should start ironing the 

articles requiring the lower temperature such as those made of synthetic fiber. 
•	 If the fabric consists of various kinds of fibers, you must always select the lowest ironing 

temperature to iron the composition of those fibers.
•	 Synthetic fibre and silk fabrics should be ironed on their inner side to avoid being shone. 
•	 Velvet and other textures that rapidly become shiny should be ironed in one direction with 

light pressure applied. Always keeps the iron moving at any moment. 
•	 Pure wool fabrics (100% wool) may be ironed with the steam iron. Use a dry cloth as a 

mat and then select the corresponding fabric setting for ironing. 

Product usageB
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Product usageB
•	 Never iron over zip, rivet in the cloth. This will damage the soleplate. Iron around any 

such object.

NOTE: When ironing woolen fabrics, shining of the fabric may occur. So it is 
suggested that you should turn the article inside out and iron the reverse side.

Additional table

Setting Temperature (°C) Fabric

The first setting 70<T<120 Acetate, elastane, polyamide, 
polypropylene

The second setting 100<T<160 Cupro, polyester, silk

The third setting 140<T<210 Triacetate, viscose, wool

Maximum 170<T<225 Cotton, flax
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Cleaning and maintenance C

Cleaning and maintenance

•	Before cleaning, firstly disconnect the power outlet and let the 
appliance cools down. 

•	Wipe the residues and any other deposits on the soleplate with 
a damp cloth or a non-abrasive (liquid) cleaner. 

NOTE: Do not use chemical, steel, wooden or abrasive 
cleaners to scrape the soleplate.

•	Clean the upper part of iron with a soft damp cloth. Wipe the 
water drop on the unit base and the thermal insulation stand 
with dry cloth.

•	When do not use the appliance for a long time, empty the water 
in the water tank, turn the temperature dial to the minimum 
setting and store the steam supply hose and power cord at the 
cord clips, then put the appliance at a place out of the reach 
of children.

Storage

•	Before storing the steam iron, ensure that it has cooled and 
dried thoroughly.

•	Ensure that the water tank is empty before storing it.
•	Bundle the water supply hose and fold it in two. Then, wind it 

along the water supply hose storage groove. In addition, tie the 
power cord with a cable tie.

•	Store in a cool, dry place.
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Merci !
Merc i  d ’avo i r  cho is i  ce  produ i t  H I G H O N E .
Choisis,  testés et recommandés par ELECTRO DEPOT, 
les  produ i ts  de  la  marque  H I G H O N E  vous  assurent 
u n e  u t i l i s a t i o n  s i m p le ,  u n e  p e r fo r m a n ce  f i a b le  e t 
une  qua l i té  i r réprochable .
Grâce à cet appareil, vous savez que chaque utilisation 
vous  appor tera  sa t i s fac t ion .

B ienvenue  chez  ELECTRO DEPOT.

V is i tez  no tre  s i te  In ternet   :  �www.e lec t rodepot . f r 
www.e lec t rodepot .be

VVOOTRE TRE AAVIS VIS CCOMPTE !OMPTE !

PARTAGEZ
VOTRE EXPERIENCE
SUR LES PRODUITS

Parce que votre satisfaction est notre priorité, nous vous proposons 
de donner votre avis sur ce produit. Il sera transmis et analysé par 

nos équipes afin d’améliorer continuellement le produit.

Donnez votre avis sur http://www.electrodepot.fr/avis-client
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Pièces

Aperçu de l’appareilA

Semelle en aluminium

Voyant de température

Bouton de vapeur

Bouton de température

Premier niveau de réglage (70 °C<T<120 °C)

Deuxième niveau de réglage (100 °C<T<160 °C)

Troisième niveau de réglage (140 °C<T<210 °C)

Niveau de réglage maximum (170 °C<T<225 °C)

Fer

Socle à isolation thermique

Base de la centrale

Crochet du cordon

Réservoir d’eau

Orifice de remplissage

Poignée du réservoir d’eau
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Aperçu de l’appareilA

Aperçu du produit

Utilisation prévue

•	 Retirez l’emballage et toutes les étiquettes de l’appareil, à l’exception de la plaque 
signalétique. Veuillez vérifier que toutes les pièces sont présentes et intactes. Si l’appareil 
est endommagé ou défectueux, ne l’utilisez pas et rapportez-le à votre revendeur ou au 
service après-vente.

•	 Conservez tous les emballages hors de la portée des enfants. Il existe un risque d’accident 
si les enfants jouent avec les matériaux d’emballage.

•	 Ce produit est uniquement destiné à une utilisation domestique. Il n’a pas été conçu pour 
une utilisation industrielle ou professionnelle.

•	 Toute autre utilisation est susceptible d’endommager l’appareil ou de provoquer des 
blessures.

Caractéristiques

Modèle : 987437 - STEAMBOOST-03.2

Tension de fonctionnement : 220-240 V ~, 50-60 Hz

Puissance nominale : 2 000-2 400 W

Consommation d’énergie en mode d’arrêt : 0,3 W

Période après laquelle l'équipement passe 
automatiquement en mode d’arrêt : N/A

Capacité du réservoir : 1,2 l

Pression de la vapeur : 5 bars

Classe de protection : II
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Utilisation de l’appareilB

Avant la première utilisation 

•	 Retirez tous les autocollants ou films de protection de la semelle. 
•	 Remplissez le réservoir d’eau et faites chauffer le fer à la température maximale avant 

de repasser un morceau de tissu humide pendant plusieurs minutes, afin d’éliminer tout 
résidu sur la semelle, comme indiqué dans la partie « Repassage à la vapeur ». 

REMARQUE : 
•	 Il est normal que l’appareil émette une odeur étrange lors de la première 

utilisation. Ce phénomène cessera rapidement.
•	 Des particules peuvent sortir de la semelle lorsque vous utilisez le fer pour la 

première fois. Cela est normal ; ces particules sont sans danger et devraient 
rapidement cesser d’apparaître.

Orifice de remplissage
Remplissez le réservoir d’eau en ajoutant de l’eau par l’orifice de remplissage. Veillez à ne 
pas dépasser le niveau maximum quand vous remplissez le réservoir d’eau.

Bouton de température
Tournez le bouton de température pour régler la température du fer en fonction du vêtement 
à repasser. 

Voyant de température
Le voyant de température s'allume lorsque le fer chauffe. Une fois que le fer a atteint la 
température sélectionnée, ce voyant s’éteint. Le voyant de température reste allumé et fixe 
pendant la chauffe.  

Bouton de vapeur
Lorsque l’appareil a atteint la température sélectionnée et que le voyant de température s’est 
éteint, appuyez sur le bouton de vapeur en forçant un peu pour que de la vapeur soit pulvérisée 
par la semelle. Lorsque le bouton de vapeur est relâché, le fer permet de repasser à sec et 
sans vapeur uniquement.

Crochet du cordon
Lorsque vous n’utilisez pas l’appareil, vous pouvez attacher le cordon d’alimentation avec 
une attache et ranger le tuyau d’alimentation en vapeur sur les crochets (voir Fig. 1 et Fig. 2).

Fig. 1 Fig. 2
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Placement correct du fer sur le socle à isolation thermique 
Veillez à placer le fer correctement lorsque vous le mettez sur le socle à isolation thermique 
(voir Fig. 3).

Fig. 3

Utilisation de la centrale à vapeur

Cet appareil permet d’utiliser deux méthodes de repassage. Vous pouvez utiliser le repassage 
à sec ou le repassage à la vapeur. Vous trouverez plus de détails ci-dessous.

Repassage à sec
1.	 Placez la base de la centrale sur une surface stable et plane.
2.	 Placez correctement le fer sur le socle à isolation thermique situé sur la base de la 

centrale (voir Fig. 3).
3.	 Branchez la fiche sur la prise murale, puis tournez le bouton de température pour choisir 

le niveau de réglage de température souhaité, en fonction du tissu du vêtement. Reportez-
vous aux « Conseils de repassage » et au « Tableau supplémentaire » plus bas pour 
choisir la température.

4.	 Le voyant de température s’allumera et le fer commencera à chauffer. 
5.	 Une fois que la température de la semelle a atteint la température sélectionnée, le voyant 

de température s’éteint et vous pouvez commencer à repasser. 

AVERTISSEMENT : Ne touchez jamais la semelle chaude avant qu’elle n’ait refroidi ! 

Utilisation de l’appareilB
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Repassage à la vapeur
1.	 Placez la base de la centrale sur une surface stable et plane.
2.	 Tenez la poignée du réservoir d’eau, puis sortez le réservoir à l’horizontale. Remplissez le 

réservoir d’eau par l’orifice de remplissage et remettez le réservoir en place (voir Fig. 4). 
Veillez à bien retirer le réservoir d’eau horizontalement pour le sortir. Il est préférable 
d’utiliser de l’eau purifiée, qui contient moins de particules de calcium. La capacité 
maximale du réservoir d’eau est de 1,2 l. Le niveau d’eau ne doit jamais dépasser le 
niveau maximum. 

Tenir le réservoir 
d’eau par la poignée

Sortir le réservoir 
d’eau à l’horizontale

Remplir le réservoir 
avec de l’eau

Remettre le 
réservoir d’eau en 

place

Fig. 4

3.	 Placez correctement le fer sur le socle à isolation thermique situé sur la base de la 
centrale (voir Fig. 3).

4.	 Branchez la fiche sur la prise murale, puis tournez le bouton de température pour choisir 
le niveau de réglage de température souhaité, en fonction du tissu du vêtement. Reportez-
vous aux « Conseils de repassage » et au « Tableau supplémentaire » plus bas pour 
choisir la température.

5.	 Le voyant de température s’allumera et le fer commencera à chauffer.
6.	 Le voyant de température s’éteint au bout d’une minute, ce qui indique que la semelle a 

atteint la température sélectionnée. Vous pouvez alors commencer à repasser à la vapeur.
7.	 Appuyez sur le bouton de vapeur en forçant un peu pour que de la vapeur soit projetée en 

continu par la semelle. Vous pouvez alors repasser le vêtement à la vapeur.

REMARQUE : De l’eau peut goutter lors de la projection de vapeur lorsque la 
température est plus basse que celle du deuxième niveau de réglage. Cela est 
normal.

MISES EN GARDE : 
•	 Ne touchez pas la semelle chaude avant qu’elle n’ait refroidi !
•	 Ne dirigez jamais le jet de vapeur vers des personnes !
•	 N’activez pas la fonction de vapeur lorsque le fer est placé sur la base de la 

centrale, afin d’éviter toute brûlure due à la vapeur. 

8.	 Après le repassage, débranchez la fiche de la prise murale pour mettre l’appareil hors 
tension. La semelle sera toutefois toujours chaude ; ne la touchez jamais avec la main 
et placez correctement le fer sur le socle à isolation thermique jusqu’à ce qu’il ait 
complètement refroidi.

Utilisation de l’appareilB
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Utilisation de l’appareilB
Conseils de repassage
•	 Commencez toujours par vérifier si le vêtement possède une étiquette avec des instructions 

de repassage. Suivez dans ce cas les instructions de repassage.
•	 Comme le fer chauffe plus vite qu’il ne refroidit, commencez par repasser les articles 

nécessitant la température la plus basse, par exemple ceux constitués de fibres 
synthétiques. 

•	 Si le tissu est composé de divers types de fibres, sélectionnez toujours la température 
de repassage la plus basse pour la composition de ces fibres.

•	 Les fibres synthétiques et les tissus en soie doivent être repassés sur l’envers afin d’éviter 
toute brillance. 

•	 Le velours et les autres textures qui deviennent rapidement brillants doivent être repassés 
dans un sens uniquement, en n’appliquant qu’une légère pression. Gardez toujours le fer 
en mouvement pendant le repassage. 

•	 Les tissus en laine pure (100 % laine) peuvent être repassés à la vapeur. Utilisez un chiffon 
sec comme pattemouille, puis choisissez le réglage adapté au tissu. 

•	 Ne repassez jamais les fermetures éclair ou les boutons des vêtements. Cela 
endommagerait la semelle. Repassez autour de ces zones.

REMARQUE : Il est possible que le repassage de tissus en laine crée de la brillance. 
Il est donc conseillé de retourner ces articles pour les repasser sur l’envers.

Tableau supplémentaire

Réglage Température (°C) Tissu

Premier niveau de 
réglage 70<T<120 Acétate, élasthanne, polyamide, 

polypropylène

Deuxième niveau de 
réglage 100<T<160 Cupro, polyester, soie

Troisième niveau de 
réglage 140<T<210 Triacétate, viscose, laine

Maximum 170<T<225 Coton, lin
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Nettoyage et entretienC

Nettoyage et entretien

•	Avant le nettoyage, débranchez d’abord l’appareil de la prise 
de courant et laissez-le refroidir. 

•	Essuyez les débris et autres dépôts sur la semelle à l’aide d’un 
chiffon humide ou d’un produit nettoyant (liquide) non abrasif. 

REMARQUE : N’utilisez pas de produits de nettoyage 
chimiques ou abrasifs, ni d’objets en acier, en bois ou 
abrasifs pour gratter la semelle.

•	Nettoyez la partie supérieure du fer à l’aide d’un chiffon doux 
et humide. Essuyez les gouttes d’eau sur la base de la centrale 
et sur le socle à isolation thermique à l’aide d’un chiffon sec.

•	Lorsque vous prévoyez de ne pas utiliser l’appareil pendant 
une longue période, videz l’eau du réservoir, tournez le bouton 
de température sur le niveau de réglage minimum et rangez 
le tuyau d’alimentation en vapeur et le cordon d’alimentation 
sur les crochets, puis placez l’appareil dans un endroit hors de 
portée des enfants.

Rangement

•	Avant de ranger le fer à vapeur, assurez-vous qu’il a bien refroidi 
et qu’il est complètement sec.

•	Veillez à ce que le réservoir d’eau soit vide avant de ranger le fer.
•	Pliez le tuyau d’alimentation en eau en deux. Enroulez-le ensuite 

autour de la rainure de rangement du tuyau d’alimentation en 
eau. Attachez également le cordon d’alimentation à l’aide d’une 
attache de câble.

•	Rangez le fer dans un endroit frais et sec.
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Bedankt!
Proficiat met uw keuze voor een product van HIGHONE.
De selectie en de testen van de toestellen van HIGHONE 
gebeuren  vo l led ig  onder  contro le  en  superv is ie  van 
ELECTRO DEPOT.  We  staan  garant  voor  de  kwal i te i t 
va n  d e  to e ste l le n  va n  H I G H O N E ,  d i e  u i t m u n te n  i n 
h u n  e e n vo u d i g  g e b r u i k ,  h u n  b e t ro u w b a re  we r k i n g 
en  hun  onber ispe l i j ke  kwal i te i t .

ELECTRO DEPOT beveelt  de HIGHONE toestel len aan 
en  is  ervan  over tu igd  dat  u  u i terst  tevreden  za l  z i jn 
b i j  e lk  gebru ik  van  het  toeste l .
Welkom b i j  ELECTRO DEPOT.

Bezoek  on ze  webs i te :  www.e lec t rodepot .be
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Onderdelen

Overzicht van het toestelA

Aluminium zoolplaat

Temperatuurcontrolelampje

Stoomhendel

Temperatuurknop

De eerste instelling (70°C<T<120°C)

De tweede instelling (100°C<T<160°C)

De derde instelling (140°C<T<210°C)

Maximale instelling (170°C<T<225°C)

Strijken

Warmtebestendige standaard

Voetstuk

Snoerclip

Waterreservoir

Vulopening

Handgreep van waterreservoir
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Overzicht van het toestelA

Overzicht van het product

Beoogd gebruik

•	 Pak het toestel uit en verwijder alle labels van het toestel, uitgezonderd het typeplaatje. 
Controleer of alle onderdelen aanwezig en intact zijn. Als het toestel beschadigd of defect 
is, gebruik het niet en breng het naar uw winkel of klantenservice.

•	 Houd alle verpakking uit de buurt van kinderen. Er is risico op een ongeval als kinderen 
met het verpakkingsmateriaal spelen.

•	 Dit product is alleen bestemd voor huishoudelijk gebruik. Het is niet ontworpen voor 
industrieel of professioneel gebruik.

•	 Elk ander gebruik kan het product beschadigen of verwondingen veroorzaken.

Specificaties

Model: 987437 - STEAMBOOST-03.2

Bedrijfsspanning: 220-240 V ~, 50-60 Hz

Nominaal vermogen: 2000-2400 W

Stroomverbruik in uit-modus: 0,3 W

De periode waarna het apparaat de uit-modus 
automatisch bereikt: NVT

Inhoud reservoir: 1,2 L

Stoomdruk: 5 Bar

Beschermingsklasse: II
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Gebruik van het toestelB

Voor ingebruikname 

•	 Verwijder alle stickers of beschermfolie van de zoolplaat. 
•	 Vul het waterreservoir met water, verwarm het strijkijzer op de maximale temperatuur 

en strijk vervolgens enkele minuten op een vochtige doek om eventuele resten op de 
zoolplaat te verwijderen volgens de sectie “Stoomstrijken”. 

OPMERKING: 
•	 Het is normaal dat er een vreemde geur uit het apparaat komt wanneer u 

het voor de eerste keer gebruikt. Dit stopt na korte tijd.
•	 Er kunnen bepaalde deeltjes uit de strijkzool komen als u het strijkijzer voor 

de eerste keer gebruikt. Dit is normaal. Deze deeltjes zijn onschadelijk en 
komen na korte tijd niet meer uit het strijkijzer.

Vulopening
Vul het waterreservoir met water via de vulopening. Zorg ervoor dat het water het maximum 
niveau van het waterreservoir niet overschrijdt.

Temperatuurknop
Draai aan de temperatuurknop om de gewenste strijktemperatuur in te stellen afhankelijk 
van het kledingstuk dat moet worden gestreken. 

Temperatuurcontrolelampje
Het temperatuurcontrolelampje brandt wanneer het strijkijzer aan het opwarmen is. 
Het lampje dooft zodra het strijkijzer de geselecteerde temperatuur heeft bereikt. Het 
temperatuurcontrolelampje brandt continu tijdens het opwarmen.  

Stoomhendel
Wanneer het apparaat is opgewarmd tot de geselecteerde temperatuur en het 
temperatuurcontrolelampje dooft, druk lichtjes op de stoomhendel en er komt stoom uit de 
zoolplaat. Wanneer u de stoomhendel loslaat, kan het apparaat alleen worden gebruikt voor 
droogstrijken zonder stoom.

Snoerclip
Wanneer het apparaat niet wordt gebruikt, kan het snoer worden vastgezet met een kabelbinder 
en kan de stoomtoevoerslang aan de snoerclips worden opgeborgen (zie Afb.1 & Afb.2).

Afb.1 Afb.2
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Juiste plaatsing van het strijkijzer op de warmtebestendige standaard 
Wanneer het strijkijzer op de warmtebestendige standaard wordt geplaatst, zorg dat het 
strijkijzer juist wordt aangebracht (zie Afb.3).

Afb.3

Uw stoomstation gebruiken

Het apparaat heeft twee strijkmogelijkheden. U kunt droogstrijken of stoomstrijken gebruiken, 
zie hieronder voor meer informatie.

Droogstrijken
1.	 Plaats het voetstuk op een stabiel en vlak oppervlak.
2.	 Zet het strijkijzer op de juiste manier op de warmtebestendige standaard van het voetstuk 

(zie Afb.3).
3.	 Steek de stekker in het stopcontact en draai vervolgens aan de temperatuurknop om uw 

gewenste temperatuurinstelling te selecteren, deze is afhankelijk van de stof van het 
kledingstuk. Raadpleeg “Strijktips” en “Extra tabel” hieronder bij het selecteren van 
de temperatuur.

4.	 Het temperatuurcontrolelampje gaat vervolgens branden en het strijkijzer start met 
opwarmen. 

5.	 Wanneer de temperatuur van de zoolplaat de geselecteerde temperatuur heeft bereikt, 
dooft het temperatuurcontrolelampje en kunt u beginnen met strijken. 

WAARSCHUWING: Raak de hete zoolplaat nooit aan voordat deze is afgekoeld! 

Gebruik van het toestelB
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Stoomstrijken
1.	 Plaats het voetstuk op een stabiel en vlak oppervlak.
2.	 Pak het handvat van het waterreservoir vast en trek het waterreservoir horizontaal uit. Vul 

het waterreservoir met water via de vulopening en breng het waterreservoir vervolgens 
op de juiste plaats aan (zie Afb.4). Zorg ervoor dat het waterreservoir horizontaal wordt 
uitgetrokken bij het verwijderen van het waterreservoir. U kunt beter gezuiverd water 
gebruiken met minder kalkdeeltjes. De maximale inhoud van het waterreservoir is 1,2 L, 
Zorg dat het waterpeil niet boven het maximum niveau komt. 

Pak het handvat van 
waterreservoir vast

Verwijder het 
waterreservoir 

horizontaal

Vul het 
waterreservoir met 

water

Breng 
waterreservoir 
opnieuw aan

Afb.4

3.	 Zet het strijkijzer op de juiste manier op de warmtebestendige standaard van het voetstuk 
(zie Afb.3).

4.	 Steek de stekker in het stopcontact en draai vervolgens aan de temperatuurknop om uw 
gewenste temperatuurinstelling te selecteren, deze is afhankelijk van de stof van het 
kledingstuk. Raadpleeg “Strijktips” en “Extra tabel” hieronder bij het selecteren van 
de temperatuur.

5.	 Het temperatuurcontrolelampje gaat vervolgens branden en het strijkijzer start met 
opwarmen.

6.	 Het temperatuurcontrolelampje dooft na één minuut, dit geeft aan dat de temperatuur 
van de zoolplaat de geselecteerde temperatuur heeft bereikt. U kunt nu starten met het 
strijken met stoom.

7.	 Druk lichtjes op de stoomhendel. Er komt continu stoom uit de zoolplaat en u kunt het 
kledingstuk vervolgens met stoom strijken.

OPMERKING: Er kan water druppelen tijdens het vrijkomen van de stoom wanneer 
de temperatuur lager is dan die van de tweede instelling. Dit is normaal.

WAARSCHUWINGEN: 
•	 Raak de hete zoolplaat niet aan voordat deze is afgekoeld!
•	 Richt de stoom nooit naar mensen!
•	 Activeer de stoomfunctie niet wanneer het strijkijzer op het voetstuk is geplaatst 

om brandwonden door de stoom te vermijden. 

8.	 Haal na het strijken de stekker uit het stopcontact en het apparaat wordt uitgeschakeld. 
De zoolplaat is echter nog steeds heet, raak deze nooit met uw handen aan. Breng deze op 
een juiste manier op de warmtebestendige standaard aan totdat deze volledig is afgekoeld.

Gebruik van het toestelB
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Gebruik van het toestelB
Strijktips:
•	 Controleer altijd eerst of er een label met strijkinstructies aan het artikel is bevestigd. 

Volg altijd deze strijkinstructies.
•	 Het strijkijzer warmt sneller op dan dat die afkoelt. Begin aldus met het strijken van de 

artikelen die een lagere temperatuur vereisen, zoals artikelen van synthetische vezels. 
•	 Als de stof uit verschillende soorten vezels bestaat, selecteer altijd de laagste 

strijktemperatuur om de samenstelling van deze vezels te strijken.
•	 Synthetische vezels en zijden stoffen moeten binnenstebuiten worden gestreken om 

glans te voorkomen. 
•	 Fluweel en andere texturen die snel glanzend worden, moeten met een lichte druk in 

één richting worden gestreken. Houd het strijkijzer altijd in beweging tijdens het strijken. 
•	 Zuiver wollen stoffen (100% wol) mogen met de stoomstrijkijzer gestreken worden. 

Gebruik een droge doek als mat en selecteer vervolgens de bijbehorende stofinstelling 
voor het strijken. 

•	 Strijk nooit over een rits of klinknagel in de stof. Dit zal de zoolplaat beschadigen. Strijk 
rond dergelijke objecten.

OPMERKING: Bij het strijken van wollen stof kan de stof glanzen. Er wordt aldus 
aanbevolen het artikel binnenstebuiten te keren en de binnenkant te strijken.

Extra tabel

Instelling Temperatuur (°C) Stof

De eerste instelling 70<T<120 Acetaat, elastaan, polyamide, 
polypropyleen

De tweede instelling 100<T<160 Cupro, polyester, zijde

De derde instelling 140<T<210 Triacetaat, viscose, wol

Maximum 170<T<225 Katoen, vlas
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Reiniging en onderhoudC

Reiniging en onderhoud

•	Haal voor reiniging eerst de stekker uit het stopcontact en laat 
het apparaat afkoelen. 

•	Veeg resten en andere afzettingen op de zoolplaat weg met een 
vochtige doek of een niet-schurend (vloeibaar) reinigingsmiddel. 

OPMERKING: Gebruik geen chemische, stalen, houten 
of schurende reiniger om de zoolplaat schoon te maken.

•	Reinig het bovenste deel van het strijkijzer met een zachte 
en vochtige doek. Veeg waterdruppels op het voetstuk en de 
warmtebestendige standaard weg met een droge doek.

•	Wanneer u het apparaat langere tijd niet denkt te gebruiken, 
leeg het waterreservoir, draai de temperatuurknop naar de 
minimuminstelling en berg de stoomtoevoerslang en het snoer 
op aan de snoerclips. Berg het apparaat vervolgens op in een 
ruimte buiten het bereik van kinderen.

Opslag

•	Voordat u het stoomstrijkijzer opbergt, zorg ervoor dat het 
grondig is afgekoeld en volledig droog is.

•	Zorg ervoor dat het waterreservoir leeg is voordat u het opbergt.
•	Bundel de watertoevoerslang en vouw deze dubbel. Wikkel de 

slang vervolgens langs de opberggroef voor watertoevoerslang. 
Zet het snoer tevens vast met een kabelbinder.

•	Berg het apparaat op in een koele en droge ruimte.
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Muchas  grac ias  por  haber  e leg ido  nuestro  producto 
H I G H O N E.  Selecc ionados,  testados  y  recomendados 
p o r  E L E C T R O  D E P O T ,  l o s  p ro d u c t o s  d e  l a  m a rc a 
H I G H O N E  le  aseguran  una  u t i l i zac ión  senc i l la ,  un 
rend imiento  f i ab le  y  una  ca l idad  incue st ionab le .

C o n  e s t e  d i s p o s i t i v o  p u e d e  e s t a r  s e g u ro  d e  q u e 
s iempre  quedará  sa t i s fecho  a l  u t i l i zar lo .
Le  damo s  la  b ienven ida  a  ELECTRO DEPOT.

V is i te  nuestra  pág ina  web:  www.e lec t rodepot .es

¡Muchas gracias!
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Partes

Descripción del aparato A

Suela de aluminio

Indicador de temperatura

Disparador de vapor
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Asa del depósito de agua
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Descripción del aparato A

Descripción general del producto

Uso previsto

•	 Desembale y retire todas las etiquetas de la unidad excepto la placa de características. 
Compruebe que todas las piezas estén incluidas e intactas. Si el aparato estuviera dañado 
o defectuoso, no lo utilice y llévelo a su distribuidor o centro de servicio de postventa.

•	 Mantenga todo el embalaje fuera del alcance de los niños. Si los niños juegan con los 
materiales de embalaje, podrían correr el riesgo de sufrir accidentes.

•	 Este producto está concebido únicamente para un uso doméstico. No se ha diseñado para 
un uso industrial ni profesional.

•	 Cualquier otro uso podría dañar el producto o provocar lesiones.

Especificaciones

Modelo: 987437 - STEAMBOOST-03.2

Voltaje de funcionamiento: 220-240 V ~, 50-60 Hz

Potencia nominal: 2000-2400 W

Consumo de energía en modo apagado: 0,3 W

El período después del cual el equipo alcanza 
automáticamente el modo apagado: N/A

Capacidad del depósito: 1,2 L

Presión del vapor: 5 bares

Clase de protección: II
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Utilización del aparatoB

Antes del primer uso 

•	 Retire cualquier pegatina o lámina protectora de la suela. 
•	 Llene el depósito de agua con agua, caliente la plancha a la temperatura máxima y, a 

continuación, planche sobre un paño húmedo durante unos minutos para eliminar los 
restos que hayan podido quedar en la suela, siguiendo los pasos del apartado «Planchado 
con vapor». 

NOTA: 
•	 Es normal que el aparato desprenda un olor extraño cuando se utilice por 

primera vez. No tardará en desaparecer.
•	 Algunas partículas pueden salir de la suela cuando utilice la plancha por 

primera vez. Esto es normal, las partículas son inofensivas y dejan de salir 
de la plancha al cabo de poco tiempo.

Abertura de llenado
Llene el depósito de agua con agua a través de la abertura de llenado. Asegúrese de que el 
agua no supere el nivel máximo del depósito de agua.

Selector de temperatura
Gire el selector de temperatura para ajustar la temperatura de planchado en función de la 
prenda que vaya a planchar. 

Indicador de temperatura
Cuando la plancha se esté calentando, se encenderá el indicador de temperatura. Una vez 
que la plancha haya alcanzado la temperatura seleccionada, se apagará. El indicador de 
temperatura permanecerá encendido durante el calentamiento.  

Disparador de vapor
Cuando el aparato se haya calentado a la temperatura seleccionada y el indicador de 
temperatura se haya apagado, presione el disparador de vapor ejerciendo un poco de fuerza, 
el vapor saldrá de la suela. Cuando se suelte el disparador de vapor, el aparato solo se podrá 
utilizar para planchar en seco sin vapor.

Enganche para el cable
Cuando no se utilice, el cable de alimentación se puede atar con una brida y la manguera 
de suministro de vapor se puede guardar dejándola sujeta en los enganches para el cable 
(consulte las figuras 1 y 2).

Fig. 1 Fig. 2
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Colocación correcta de la plancha en el soporte de aislamiento térmico 
Cuando ponga la plancha sobre el soporte de aislamiento térmico, deberá colocarla 
correctamente (consulte la Fig. 3).

Fig. 3

Uso de la estación de vapor

El aparato permite dos formas de planchar. Puede planchar en seco o planchar con vapor. 
Para ello, consulte la información que se indica a continuación.

Planchado en seco
1.	 Coloque la base de la unidad sobre una superficie estable y nivelada.
2.	 Coloque correctamente la plancha sobre el soporte de aislamiento térmico de la base 

de la unidad (consulte la Fig. 3).
3.	 Conecte el enchufe a la toma de corriente y, a continuación, gire el selector de temperatura 

para seleccionar el ajuste de temperatura que desee, que dependerá del tejido de la prenda. 
Consulte los apartados «Consejos para planchar» y «Tabla adicional» a continuación 
para seleccionar la temperatura.

4.	 A continuación, se encenderá el indicador de temperatura y la plancha empezará a 
calentarse. 

5.	 Cuando la temperatura de la suela alcance la temperatura seleccionada, el indicador de 
temperatura se apagará y ya podrá empezar a planchar. 

ADVERTENCIA: ¡Nunca toque la suela caliente en ningún momento antes de que 
se haya enfriado! 

Utilización del aparatoB
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Planchado con vapor
1.	 Coloque la base de la unidad sobre una superficie estable y nivelada.
2.	 Sujete el asa del depósito de agua y, a continuación, extraiga el depósito de agua 

horizontalmente, llénelo de agua a través de la abertura de llenado y, después, vuelva a 
colocar el depósito de agua correctamente en su posición (consulte la Fig. 4). Asegúrese 
de que extrae el depósito de agua horizontalmente cuando lo saque. Le recomendamos 
que utilice agua purificada con menos partículas de cal. La capacidad máxima del depósito 
de agua es de 1,2 L, el nivel de agua no deberá superar el nivel máximo. 

Sujete el asa del 
depósito de agua

Extraiga el 
depósito de agua 
horizontalmente

Llene el depósito de 
agua con agua

Vuelva a colocar el 
depósito de agua

Fig. 4

3.	 Coloque correctamente la plancha sobre el soporte de aislamiento térmico de la base 
de la unidad (consulte la Fig. 3).

4.	 Conecte el enchufe a la toma de corriente y, a continuación, gire el selector de temperatura 
para seleccionar el ajuste de temperatura que desee, que dependerá del tejido de la prenda. 
Consulte los apartados «Consejos para planchar» y «Tabla adicional» a continuación 
para seleccionar la temperatura.

5.	 A continuación, se encenderá el indicador de temperatura y la plancha empezará a 
calentarse.

6.	 Cuando haya transcurrido un minuto, el indicador de temperatura se apagará, lo que 
indica que la temperatura de la suela ha alcanzado la temperatura seleccionada. Y ya 
podrá empezar a planchar con vapor.

7.	 Presione el disparador de vapor ejerciendo un poco de fuerza, el vapor saldrá de la suela 
de forma continuada y, a continuación, podrá planchar la prenda con vapor.

NOTA: Puede haber un goteo de agua durante la pulverización del vapor cuando 
la temperatura es inferior a la del segundo ajuste. Esto es normal.

PRECAUCIONES: 
•	 ¡No toque la suela caliente en ningún momento antes de que se haya enfriado!
•	 ¡Nunca dirija el vapor hacia las personas!
•	 No active la función de vapor cuando la plancha esté colocada sobre la base 

de la unidad para evitar quemarse con el vapor. 

8.	 Después de planchar, desconecte el enchufe de la toma de corriente y el aparato se apagará. 
Si la suela aún está caliente, no la toque nunca con la mano, colóquela correctamente 
sobre el soporte de aislamiento térmico hasta que se haya enfriado completamente.

Utilización del aparatoB
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Utilización del aparatoB
Consejos para planchar
•	 Compruebe siempre antes si la prenda lleva una etiqueta con instrucciones de planchado. 

En cualquier caso, siga estas instrucciones de planchado.
•	 La plancha se calienta más rápido que se enfría; por lo tanto, deberá empezar a planchar 

las prendas que requieran una temperatura más baja, como las de fibra sintética. 
•	 Si el tejido está compuesto por varios tipos de fibras, deberá seleccionar siempre la 

temperatura de planchado más baja para planchar la composición de dichas fibras.
•	 Los tejidos de fibra sintética y seda deberán plancharse por su cara interna para evitar 

que queden brillantes. 
•	 El terciopelo y otras texturas que adquieren brillo rápidamente deberán plancharse 

en una sola dirección aplicando una ligera presión. Mantenga siempre la plancha en 
movimiento en todo momento. 

•	 Las telas de lana pura (100% lana) pueden plancharse con la plancha de vapor. Utilice 
un paño seco como una alfombrilla y, a continuación, seleccione el ajuste del tejido 
correspondiente para planchar. 

•	 No planche nunca sobre cremalleras ni remaches en la tela. Eso dañará la suela. Planche 
alrededor de cualquier objeto de este tipo.

NOTA: Cuando planche tejidos de lana, pueden aparecer brillos en el tejido. Por 
lo tanto, le recomendamos que dé la vuelta a la prenda y planche el reverso.

Tabla adicional

Ajuste Temperatura (°C) Tejido

Primer ajuste 70<T<120 Acetato, elastano, poliamida, 
polipropileno

Segundo ajuste 100<T<160 Cupro, poliéster, seda

Tercer ajuste 140<T<210 Triacetato, viscosa, lana

Máximo 170<T<225 Algodón, lino
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Limpieza y mantenimientoC

Limpieza y mantenimiento

•	Antes de limpiar el aparato, desconéctelo primero de la toma 
de corriente y deje que se enfríe. 

•	Limpie los residuos y otros depósitos de la suela con un paño 
húmedo o un limpiador no abrasivo (líquido). 

NOTA: No utilice limpiadores químicos, de acero, madera 
o abrasivos para raspar la suela.

•	Limpie la parte superior de la plancha con un paño suave y 
húmedo. Limpie las gotas de agua de la base de la unidad y el 
soporte de aislamiento térmico con un paño seco.

•	Cuando no vaya a utilizar el aparato durante un periodo 
prolongado de tiempo, vacíe el agua del depósito de agua, gire 
el selector de temperatura hasta el ajuste mínimo y guarde la 
manguera de suministro de vapor y el cable de alimentación en 
los enganches para el cable; a continuación, coloque el aparato 
en un lugar donde esté fuera del alcance de los niños.

Almacenamiento

•	Antes de guardar la plancha de vapor, asegúrese de que se 
haya enfriado y secado completamente.

•	Compruebe que el depósito de agua esté vacío antes de 
guardarla.

•	Sujete la manguera de entrada de agua y dóblela por la mitad. 
Luego, enróllela a lo largo de la cavidad de almacenamiento 
de la manguera de entrada de agua. Además, sujete el cable 
de alimentación con una brida.

•	Guárdela en un lugar fresco y seco.
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Made in PRC

ELECTRO DEPOT

1 route de Vendeville

59155 FACHES-THUMESNIL - FRANCE

productsupport@contact.electrodepot.fr
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 EN 50419 :2006  LOGO

EN

WARRANTY CONDITIONS
This product is guaranteed against faults caused by defects in manufacturing or the 
materials used for a period of two years, starting from the date of purchase.* This 
warranty does not cover defects or damage caused by failure to install the device 
correctly, incorrect use of the product, or excessive wear and tear.
*proof of purchase required.

FR

CONDITION DE GARANTIE
Ce produit est garanti pour une période de 2 ans à partir de la date d’achat*, contre 
toute défaillance résultant d’un vice de fabrication ou de matériau. Cette garantie ne 
couvre pas les vices ou les dommages résultant d’une mauvaise installation, d’une 
utilisation incorrecte ou de l’usure anormale du produit.
*sur présentation du ticket de caisse.

NL

GARANTIEVOORWAARDEN
Dit product wordt gegarandeerd voor een periode van 2 jaar vanaf de aankoopdatum*, 
voor elke storing die het gevolg is van een fabricagefout of het materiaal. Gebreken of 
schade door slechte installatie, onjuist gebruik of abnormale slijtage van het product 
worden niet gedekt door deze garantie.
*op vertoon van kassabon.

ES

CONDICIONES DE GARANTÍA
El certificado de garantía de este producto tiene una duración de 3 años a partir de la 
fecha de compra* que se limita a los defectos de fabricación y averías del material. 
Se excluyen de la garantía deficiencias o daños originados por una mala instalación, 
errores en la manipulación o por un uso inadecuado.
*previa presentación del comprobante de compra.


